
 STUDENTS’ INFO 

1. Year of course 

2. Secondary school 

3. Residence 

4. Credit total at survey date 

 

 OPINIONS 

5. Is the teaching material (course books, slides, photocopies, audio and video 

material, other in-depth material) adequate for subject study? 

6. Does the teacher stimulate/motivate interest in the study subject? 

7. Does the teacher explain the study subject clearly? 

8. Was the teacher available for clarification and explanation? 

9. Did the way in which the teaching was done raise your interest? 

10. In which ways do you think the quality of the teaching materials provided could be 

improved? 

 

 

 SUGGESTIONS 

11. Would you suggest providing teaching materials before the beginning of the course? 

12. Have the examination methods been clearly defined? 

13. Are additional teaching support activities (practical lessons, tutorials, laboratories, 

educational visits, seminars) where existing, useful for subject learning? 

14. Are the lesson times and times for any other didactic activities respected? 

15. In what ways did you interact with the teacher during the teaching activities? 

16. Would you suggest increasing the didactic support activities (tutoring, extra 

courses, extra teaching materials)? 

17. Please give us your comments on the organization of the study program 

18. Are you satisfied with the activities on offer and with the support in Palermo? 

 

 EXPERIENCE 

19. Which experiences did you have when looking for accommodation in Palermo? 

20. Tips to students from students 

 

 



 

 

 



 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

17 - PLEASE GIVE US YOUR COMMENTS ON THE ORGANISATION OF THE STUDY 

PROGRAM 

10 risposte 

-I personally think so much self studying class at the uni for the thesis is not so necessary. 

 

-Meines Erachtens wäre es für die Studierenden vorteilhafter, nach Palermo im April anzukommen. Die 

frühere Ankunft hat sowohl das Ende des Mainzer Semesters als auch den Anfang des Semesters in Palermo 

dadurch beeinträchtigt, dass die Studierenden mit dem Schreiben der Hausarbeiten beschäftigt waren. Sie 

mussten aber auch sich um den Umzug kümmern (was an sich selbst viel Stress bereitet) und die 

Veranstaltungen an der Universität besuchen. Darüber hinaus könnten sie auf das Angebot der Mainzer 

Bibliothek für die Verfassung ihrer Arbeiten nicht zugreifen. 

 

-Die Organisation des Studiengangs wurde uns im Voraus zur Verfügung gestellt, einschließlich eines 

detaillierten Zeitplans, der den Semesterplan erklärte. Frau Di Bella war immer für jede Art von Unterstützung 

zu haben, und wir hatten auch eine Buddy, die uns helfen konnte. Anweisungen zur Nutzung der Website, der 

öffentlichen Verkehrsmittel oder der Bibliothek wurden von Anfang an klar gemacht.  

 

-This semester in Palermo was particularly unreliable in terms of organization. Not rarely we receive 

discrepant information from the professors and from the "buddy" (e.g. in the agenda the activity was planned 

for time, while the "buddy" would inform us that the activity would actually take place at time y). 

The activities we had at the university were more a distraction from my master's thesis than an actual help to 

develop my ideas. I do agree that meeting with my classmates to discuss our work could be helpful, but the 

manner in which the activity was organized didn't help me at all with my research. The infrastructure of the 

University of Palermo (and of the city of Palermo) is far from ideal for undertaking the task of writing a thesis 

- the library of the Faculty of Literature and Philosophy, for example, doesn't dispose of sufficient material in 

languages other than Italian and has restrictive opening hours (from Monday to Thursday it is opened only 

until 5 pm, and on Fridays only until 13.30). 

I most certainly think that Palermo is not the right choice for the last semester. Besides the problems with the 

infrastructure of the university, the city doesn't offer the type of environment that (at least in my opinion) 



would be ideal for working on the thesis. The fact that Palermo is a very touristic city makes the prices for 

rent very high in Summer, besides the general costs of living in Palermo being very high for Sicily (the price 

of restaurant meals are comparable to Germany and Luxemburg). Also, the fact that in Palermo is difficult to 

deal with daily activities without speaking Italian is, in my opinion, another negative side of having the last 

semester of studies here. It was very demanding to deal with what would usually be minor problems (buying 

water, contacting an electrician, etc.), because I couldn't properly communicate with most people - and was 

frequently (when not always) overcharged for the services, because I was perceived as tourist. 

 

-Es wurde schon gut organisiert, aber die Bibliothek ist nicht so komplett für die deutschen Bücher bzw. 

Literaturen. 

 

-Das Semester in Palermo war sehr gut gestaltet. Ich bedanke mich ganz herzlich bei Frau Di Bella für diese 

gut strukturierte Organisation. 

 

-With regards to the organisation of the study programme I have the following remarks - 

1. There was communication established between the university co-ordinator, student-buddy and the students. 

They were accessible and helpful. All doubts when raised were addresses and solved to a great extent. In fact, 

they went out of the way to help certain students, which is deeply appreciated. I would suggest to provide 

more information regarding the administrative processes as well as the arranged activities in more detail and 

in advance (ideally 1-2 months before arrival in Palermo). 

 

2. The process for the "Declaration of arrival" and "Codice Fiscale" was not mentioned at all before hand. 

This leads to alot of stress and last-minute plan changes on part of the newly arrived students. It is very 

difficult to find out this information independently due to the language barrier. Kindly provide detailed PDFs 

in English or German before hand (including the purpose of each administrative activity or university 

registration process), as all students may not be required to complete all registrations. 

 

-Die Organisation in Palermo war klar und verständlich, insgesamt hat mir die Transparenz und die 

Aufmerksamkeit zu Studenten und Details gefallen. 

 

-Der Lernstoff (z.B. Wiss. Schreiben) benötigte Verzahnung mit den Seminaren der vorigen Semester. Die 

Besprechungen über die jeweilige Korrektur meines Schreibens könnten erst in Juli-August hilfreich sein: 

Zwischen März und Juni waren die geschriebenen Textteile meiner Arbeit nur vorläufig und es wäre zu früh, 

sie zu korrigieren. Nach meiner Meinung ist es jedoch in Ordnung, wenn man die Arbeit selbstständig 

verfasst, ohne korrigiert zu werden. Die Sitzungen für das Masterarbeitschreiben waren in meinem Fall nicht 

hilfreich: Mein Betreuer ist nicht in Palermo, wenn es Fragen gab, dann wendete ich mich an meinen Betreuer. 

 

-Die Idee, einen Raum für das Schreiben zu haben, finde ich generell gut. Es ist besonders hilfreich für 

diejenigen, die keinen guten Arbeitsplatz in ihrer Wohnung haben und/oder nicht gern zu Hause schreiben. In 

meinem Fall war es aber anders: Meine Wohnung war bequem genug, sie ist aber nicht in der Nähe von der 

Universität. Außerdem lese ich am Mittag und schreibe fast immer am Abend. Daher haben die Sitzungen früh 

am Morgen meinen Arbeitsrhythmus eher gestört als unterstützt. Es ist der Grund, warum ich meistens zu 

Hause blieb: Ich konnte mich so besser konzentrieren und mehr leisten. 

 

-In general, very chaotic. First, the time that they told us to rent a place by ourselves is quite late, it should 

have been earlier. Second, they haven't made it clear what kind of procedures we have to go through upon 

arrival and why we have to have it done (for example, the declaration of arrival and the codice fiscale). Third, 



the buddy is not very qualified for her job. She couldn't help us properly with anything we have to do and 

always gives us a feeling of controlling. Apart from that, she couldn't search for and tell us the right 

information, which has wasted a lot of our time. For instance, we have made an appointment at the agenzia 

entrata for codice fiscale, but she told us we do not need an appointment and that was not the right office and 

ask us to get the codice fiscale at another office, which was not true. We do need an appointment and where 

we had made the appointment was indeed the right place. Thus, we have been running from office to office 

again and again just because we trusted her, but it turned out that she is not trustworthy at all. Another 

example could be that she always speaks Italian in the group chat, although it was with other Italian students, 

it still seems very rude and impolite to other students. Because the group chat is supposed to be for us all and 

not just for the three of them. 

 

-Im Allgemeinen sehr chaotisch. Erstens ist die Zeit, die sie uns sagten, um eine Wohnung selbst zu mieten, 

ziemlich spät, es hätte früher sein sollen. Zweitens haben sie uns nicht klar gemacht, welche Verfahren wir bei 

der Ankunft durchlaufen müssen und warum wir das tun müssen (z. B. die Ankunftserklärung und den codice 

fiscale). Drittens ist die Buddy nicht sehr qualifiziert für ihren Job. Sie konnte uns bei allem, was wir zu tun 

hatten, nicht richtig helfen und gab uns immer das Gefühl, uns zu kontrollieren. Außerdem konnte sie nicht 

nach den richtigen Informationen suchen und uns diese mitteilen, wodurch wir viel Zeit verloren haben. Wir 

haben zum Beispiel einen Termin bei der agenzia entrata für den codice fiscale gemacht, aber sie sagte uns, 

wir bräuchten keinen Termin und das sei nicht das richtige Amt, und bat uns, den codice fiscale bei einem 

anderen Amt zu holen, was nicht stimmte. Wir brauchen einen Termin, und der Amt, bei dem wir den Termin 

vereinbart hatten, war tatsächlich die richtige. So sind wir immer wieder von Amt zu Amt gelaufen, nur weil 

wir ihr vertraut haben, aber es stellte sich heraus, dass sie überhaupt nicht vertrauenswürdig ist. Ein anderes 

Beispiel wäre, dass sie im Gruppenchat immer Italienisch spricht, obwohl es mit anderen italienischen 

Studenten war, wirkt es trotzdem sehr unhöflich und unfreundlich gegenüber anderen Studenten. Denn der 

Gruppenchat ist für uns alle gedacht und nicht nur für die drei. 

 

-Es war das erste Jahr, es ist offensichtlich, dass die Organisation in bestimmten Aspekten die Erwartungen an 

den Kurs enttäuscht hat. 

 

18 - ARE YOU SATISFIED WITH THE ACTIVITIES ON OFFER AND WITH THE SUPPORT IN 

PALERMO? 

10 risposte 

 

-Yes 

 

-Leider haben sich die Seminare in Palermo für mich persönlich von keinem großen Nutzen erwiesen. Das 

Recherchieren und Schreiben vollziehe ich lieber allein und zu Hause, wo ich mich ohne Ablenkung 

konzentrieren kann. Dennoch kann ich mir vorstellen, wie diese Sitzungen für einige Studierenden hilfreich 

sein können, wenn sie die Fragen bezüglich ihres Themas haben. 

Das Seminar Wissenschaftliches Schreiben war bedauerlicherweise nicht produktiv, aus meiner Sicht. Ich 

glaube, dass man schreiben lernt, wenn man schreibt und das Geschriebene korrigiert bzw. diskutiert. Da die 

Studierenden im letzten Semester schon viel schreiben müssen, macht dieser Ansatz nur in den vorherigen 

Semestern Sinn. Im letzten Semester würden die Studierenden von diesem Seminar als Konsultation nach 

Bedarf. 

 

-Ja, ich bin zufrieden. Natürlich gibt es immer Raum für Verbesserungen. Wie ich schon sagte, war Frau Di 

Bella immer zur Stelle, wenn ich Hilfe brauchte, sei es akademisch oder medizinisch. Meiner Meinung nach 



könnte die Buddy, die wir hatten, in manchen Situationen hilfreicher sein und anstelle von Frau Di Bella mehr 

Hilfe leisten. In einigen Situationen, in denen wir sie um Hilfe baten, war sie sich ebenfalls unsicher und wir 

hatten keine schnelle Lösung parat. Als wir zum Beispiel die Anmeldung vornehmen mussten, gab es eine 

große Verwirrung, obwohl Emanuela die einzige war, die sich auf Italienisch mit den Beamten unterhalten 

konnte, gab es immer noch Missverständnisse, die erst geklärt werden konnten, als wir selbst allein zum Büro 

gingen und der Beamte die Dinge mit Hilfe eines Übersetzers erklärte. Wann immer wir Sophie in 

Deutschland um Hilfe baten, selbst wenn sie keine Informationen hatte, fand sie diese schnell heraus und 

meldete sich bei uns mit einer Lösung. Auch wenn wir Fragen zu öffentlichen Verkehrsmitteln oder etwas 

anderem hatten, schickte uns Emanuela pdfs, die komplett auf Italienisch geschrieben waren, auch wenn sie 

sich die Mühe machte, das pdf zu suchen und zu verschicken, erwies es sich als nicht hilfreich. Ich verstehe, 

dass dies auch für Emanuela das erste Mal ist, und bitte nehmen Sie dies nur als konstruktive Kritik. Mit der 

nächsten Gruppe kennt sie sich bereits aus und hat Erfahrung mit den Abläufen. Was die Nutzung der UniPa-

Website oder der Mensakarte usw. angeht, so würde man uns, wie in Luxemburg und Deutschland, eine PDF-

Datei zur Verfügung stellen, in der alle Schritte erklärt werden, die wir bequem von zu Hause aus erledigen 

können, da wir daran gewöhnt sind. Daher würde ich auch vorschlagen, so etwas hier in Palermo zu machen, 

da es etwas zeitaufwändig ist, alle Studierenden anzurufen, die weit weg wohnen, nur um eine bestimmte 

Website zu verstehen. Mir wäre es lieber, wenn in Palermo ein richtiges Seminar über ein bestimmtes 

Literaturthema abgehalten würde, so dass wir daran hätten teilnehmen können, weil das interessant wäre, 

anstatt zusammenzusitzen und an unserer Arbeit zu arbeiten. 

 

-I would rather not have any activities in Palermo than have the activities we had this semester. If they were 

better planned, I am sure they could have been very helpful; but the way they were (especially the activities 

that took place at the university) were equal hours of my day that I spent not working on my thesis. Lectures 

like the one given by prof. Emanuela Terrones (in my opinion) would actually make us reflect on our topics 

and provide us with new ideas. 

The figure of the "buddy" not only was not helpful, but many times made me feel judged. I did not have the 

impression that I could address the buddy with my questions and the few times I did, I was not treated 

particularly well. 

 

-Alles war in Ordnung und wäre interessanter, wenn es einen gemeinsamen Ausflug zum Strand geben würde. 

 

-Ja, die Aktivitäten waren sehr gut 

1. The various excursions and guest lectures were interesting. As Palermo itself is tourism centered, it would 

be useful to bring people with knowledge of German and tourism to talk to the students about various aspects 

of this career. On the other hand, as UNIPA teaches "Deutsch als Fremdsprache" it would be helpful to 

arrange talks with the professors (German and Italian) to talk a about teaching methodologies, projects, 

intercultural experiences and different approaches while teaching. If possible, it would be insightful for the 

students to attend and observe the classes, even if these activities are planned once or twice a week. 

 

2. I wish for more support to be provided regarding the master's thesis. The guidelines, deadlines and the form 

of the final defense must be clearly defined before the arrival of the students in Palermo. There were 

appointments made for writing sessions at the university. These sessions did not necessarily align with the 

writing and study styles of all students, which may cause hindrances in writing or studying for the thesis. 

Instead I would suggest to provide support for writing, in terms of a professors or tutors who will read and 

correct the language, grammar, etc. of the written material in accordance with the UNIPA requirements. 

 



-Ich hatte das Gefühl, dass ich immer Unterstützung bekommen konnte. Die Seminaren waren aber für meine 

Masterarbeit nicht nötig, vor allem weil ich die Masterarbeit als ein selbstständiges Projekt verstehe, bei dem 

ich mich mit meinen eigenen Gedanken und Kenntnissen auseinandersetzen soll. Ich wusste aber, dass falls es 

meinerseits Fragen oder Probleme gäbe, dann würde ich in Palermo Hilfe finden, soweit möglich.  

 

-Almost yes, only not with the buddy. And i have some extra wishes. First, i hope we can use e-mails to 

communicate all the time instead of Whatsapp. Second, with all the procedures we have to go through, I hope 

we can have proper instructions in English or German. For example, in Mainz, our buddy Sophie always sent 

us a pdf. document to teach us every single thing we need to do (the enrollment, the student account, how to 

use the internet...). We have spent such a long time in every single procedure which was very inefficient, and 

due to the lack of translation, it was not only inefficient but also unclear. We do need proper translation and 

you cannot expect us to understand Italian upon arrival. Third, i would like to point out the unnecessity of the 

registration of student canteen. I remember all of us were standing there for hours waiting to have the account 

of the student canteen. A lot of us have told the buddy that we will not eat in the student canteen and we do 

not need it. And she just forced us to stay (I am not exaggerating) to have the account which we will not even 

use. The truth is, i have never had anything at the canteen until today but i have spent more than 3 hours there 

standing and waiting to have this useless account. I really cannot understand the buddy. The examples i listed 

here are just a small part of complaints we have for her. 

 

-Fast ja, nur nicht mit der Buddy. Und ich habe einige zusätzliche Wünsche. Erstens hoffe ich, dass wir die 

ganze Zeit per E-Mail kommunizieren können, anstatt über Whatsapp. Zweitens hoffe ich, dass wir bei all den 

Prozeduren, die wir durchlaufen müssen, ordentliche Anleitungen auf Englisch oder Deutsch bekommen 

können. In Mainz zum Beispiel hat uns unsere Freundin Sophie immer ein pdf-Dokument geschickt, in dem 

sie uns alles erklärt hat, was wir tun müssen (die Einschreibung, das Studentenkonto, wie man das Internet 

benutzt...). Wir haben so viel Zeit mit jeder einzelnen Prozedur verbracht, was sehr ineffizient war, und 

aufgrund der fehlenden Übersetzung war es nicht nur ineffizient, sondern auch unklar. Wir brauchen eine 

ordentliche Übersetzung und Sie können nicht erwarten, dass wir bei unserer Ankunft Italienisch verstehen. 

Drittens möchte ich auf die Unnötigkeit der Anmeldung in der Mensa hinweisen. Ich erinnere mich daran, 

dass wir alle stundenlang dort standen und darauf warteten, das Konto für die Studentenmensa zu bekommen. 

Viele von uns haben der Buddy gesagt, dass wir nicht in der Mensa essen werden und dass wir sie nicht 

brauchen. Und sie hat uns einfach gezwungen (ich bin ganz sicher) zu bleiben, um das Konto zu bekommen, 

die wir nicht einmal benutzen werden. Die Wahrheit ist, dass ich bis heute noch nie etwas in der Mensa 

gegessen habe, aber ich habe mehr als 3 Stunden dort gestanden und gewartet, um dieses nutzlose Konto zu 

bekommen. Ich kann die Buddy wirklich nicht verstehen. Die Beispiele, die ich hier aufgeführt habe, sind nur 

ein kleiner Teil der Beschwerden, die wir über sie haben. 

-Das Semester in Palermo entsprach nicht den Erwartungen, denn es gab keine Erwartungen an dieses 

Semester. Am liebsten hätten wir noch ein Semester in Mainz verbracht. 

 

19 - WHICH EXPERIENCES DID YOU HAVE WHEN LOOKING FOR ACCOMODATION 

IN PALERMO? 

10 risposte 

-It was horrible. All the accommodations seem being taken over by agencies and we were not able to contact 

them easily. Most people cannot speak English and it’s very easy to be scammed and harassed. 

 

-Die Unterkunft zu finden war echt ein Abenteuer, das aber wenig Spaß gemacht. Ohne Hilfe von Frau Di 

Bella, Emanuela und unseren italienischen Kommilitonen ist es mir schwierig vorzustellen, dass meine Suche 



erfolgreich gewesen wäre. Vor allem liegt das Problem an einer sehr begrenzten Auswahl, die sich durch 

mangelnde (bzw. abwesende) Kenntnisse vom Italienischen noch verkleinerte, da die Nachrichten an 

Vermieter selten beantwortet werden und von Vermietern bevorzugten Telefonaten sprachlich nicht möglich 

sind. 

 

-Eine Unterkunft zu finden ist nie einfach, egal in welcher Stadt oder in welchem Land. Ich denke, man muss 

bei der Wohnungssuche sehr vorsichtig sein. Facebook ist der am wenigsten vertrauenswürdige Ort, um eine 

Wohnung zu finden, vor allem wenn man eine Wohnung aus der Ferne sucht. Idealista ist ein großartiger Ort, 

dort habe ich mein Haus gefunden. Sie ist vertrauenswürdig. Auf Facebook bin ich vielen Betrügern begegnet, 

also habe ich aufgehört, dort zu suchen. Aber am Ende war alles in Ordnung und Emanuela hatte uns auch bei 

der Suche nach den Häusern geholfen. 

 

-I had very bad experiences when looking for accommodation. I contacted many landlords and real estate 

agents and received very few answers. From the ones who answered me, some wanted me to pay exorbitant 

fees, different rents for each month (cheaper in March and more expensive as Summer was approaching), etc. 

I accepted to rent a small apartment on top of a family's house far from the university because the activities in 

Palermo were about to start and I still didn't have where to live. The experience there was absolutely awful: I 

couldn't communicate properly with the family, because we didn't have any language in common; I depended 

on the Italian railway, which only provided a couple of trains a day from Cinisi (where the house was) to 

Palermo, and on top of that they were charging me almost double the rent I am currently paying for an 

apartment in Palermo. However, I could only find the apartment I am currently living in because I went to the 

real estate agency in person. The agent did not want to rent me the apartment on account of the short time I 

would be living there; so I had to accept to pay an extra month to convince him to rent me the apartment. The 

real estate agents also charge a month's rent fee for their work, which made me spend even more money. I am 

convinced that many of these problems could be minimized if the semester of Palermo could take place during 

winter, so we would not have to compete with tourists to find a house. 

 

-Alles gut. Nicht so einfach und nicht schlimm, da wir eine Buddy Freundin hatten, unterstützte sie mich, die 

Wohnung erst zu besuchen. 

 

-Sehr schwierig 

 

-There were language barriers while talking to landlords and estate agencies. If we did not have help from out 

Italian classmates, it would certainly be tougher to have found a house. Although the student-buddy did help, 

it was much later. Also kindly provide more support during this phase of house searching, as the language 

barrier causes more stress. I would suggest giving access to 3-4 buddies and making each buddy responsible 

for helping small groups of students instead if one person bearing the brunt of helping more then 10 people at 

once. 

-Zuerst suchte ich selbst nach Wohnungen und es war schwierig. Ich war sehr dankbar, als ich Hilfe von der 

Universitätskoordination/Buddies bekam. Dann war alles gut. 

 

-For me it was not too bad. But there are students who got scammed. And like i have mentioned before, the 

university should have informed us a long time before we arrive so that we have enough time to look for 

places to live in. 

 



-Für mich war es nicht so schlimm. Aber es gibt Studenten, die betrogen wurden. Und wie ich bereits erwähnt 

habe, hätte die Universität uns lange vor unserer Ankunft informieren sollen, damit wir genug Zeit haben, um 

nach einer Unterkunft zu suchen. 

Ich habe die Italiener immer als gastfreundliche Menschen empfunden, besonders im Süden. Hier habe ich 

jedoch Erfahrungen mit Leuten gemacht, die versucht haben, mich zu betrügen. 

20 - TIPS TO STUDENTS FROM STUDENTS 

7 risposte 

-Live near the metro line or near the uni. Public transportation doesn’t exist here. 

 

-Ich würde der nächsten Gruppe vorschlagen, sich immer zu melden, wenn sie etwas enttäuschend finden, 

denn je eher sie es mitteilen, desto eher kann das Problem gelöst werden. Was die Suche nach den Wohungen 

angeht, sollten sie nichts bezahlen, bevor sie nicht einen Videoanruf gemacht und die Hausbesitzer und das 

Haus gesehen haben. Diejenigen, die einen Videoanruf oder einen Termin verweigern, sind in der Regel 

mesitens Betrüger. Machen Sie immer klar, bis wann sie den Hausvertrag brauchen, in manchen Ländern 

können es 6 Monate sein und in manchen nur 4 Monate, also buchen Sie entsprechend. Alle Professoren und 

Professorinnen sind sehr verständnisvoll und hilfsbereit, scheuen Sie sich also nicht, sich ihnen bei einem 

Problem zu öffnen. Am Ende sollten Sie Spaß haben, denn dieser Masterstudiengang ist eine großartige 

Gelegenheit, eine andere Kultur kennenzulernen und zu studieren. 

 

-If possible, I would advise you to go in person to Palermo to find accommodation. Many agencies don't 

answer emails, only phone calls - if you try calling them and you don't speak Italian, it will probably lead you 

nowhere. Going to Palermo for a couple of days would certainly spare you a lot of stress (and money), 

because you can talk to people in person and actually see the options by yourself.  

 

-Keine Tipps 

 

-Start looking for accommodation while you are in Mainz in November or December. It takes a while to look 

for an appropriate accommodation. 

 

-Ein offensichtlicher Tipp: Denken Sie an den vernünftigen Umgang mit dem Aufenthaltserlaubnis und 

dazugehörigen Regeln und Dokumenten. Das System in Italien ist in manchen Fragen des Aufenthalts anders 

als in den drei vorigen Ländern (z.B. Codice Fiscale) 

 

-Learn to cross the road without signal lights. 

Learn some Italian. 

Be prepared to walk for a long time everyday. 

 

-Lernen Sie, die Straße ohne Lichtsignale zu überqueren. 

Lernen Sie etwas Italienisch. 

Bereiten Sie sich darauf vor, jeden Tag lange zu Fuß zu gehen. 

 


